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«Nawn-Ghriech in Beean...»
(Kleine Übersetzungshilfe für Radiohörer und Fernsehzuschauer von Richard Frank)

Beean Bern, Bären oder Beeren Kuulegruben Kohlegruben; eher als Versprecher: «coole» Buben

Bia Pia oder aber: Bier Läboa die Boas (frz., Mehrzahl); häufiger: Labor

deea Göttin (ital., lat.) ; allenfalls: der miaa mehr; gelegentlich: mir oder miau

Eean Ehren, Ähren, Ehen bzw.: «He, Ann!» midschabei mit Shanghai; mit dabei

ewägdebund avec des bons ...; (für ängstliche Ohren: midden mit den; eher selten: mitten oder mieten
«Ewäg du, Hund!» oder: erwägt der Bund) Nawn-Ghriech «Na, wenn i den krieg!»; auch: Nervenkrieg

foohea vorher, woher Pfiade «Fee, ade!» - je nach Saison: Pferde

füat Fiat; führt Schemii «chez Mi» (reille) oder: Chemie

fürzen 14 Schina China; in Verkehrsdebatten meistens für: Schiene

Ghünsdaghella Künstler-Keller schptiüan spüren, spülen oder spielen

Güdafaghea der SBB Gegenstück zum «Schweaveghea» soeuteauch so heute auch

heude «Hoi de!» (bernd.), Häute oder: heute suwata so hat der ...; eventuell: Suade

hööen Höhen, hören (lat.; Beredsamkeit, Redefluss)

«Jean Inconnu, wardas war das; von Heimweh-Ungarn gerne
ETH Zürich» J.I. - entweder Hausmeister oder Laborant, verstanden als: Csardas

Assistent, Doktorand, PD oder Professor an Wirte Werte; je nachdem wirklich: Wirte
der ETH Zürich (s. Vorlesungsverzeichnis) Wolgenfelda Wolken fällt er

ima Emma, Imam, Iman oder: immer zwanzwanzig 22

Inderlaaghen Interlaken zwatmdat 200

(Bide aufbewahren, wört nich widaholt!)

TCS-Starthilfe
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